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DISTINGUISHING 7593 1990 FROM THE OTHER 19950 OF T19°0 oY

The following question that is asked by the N7/2J can be viewed as evidence that the N2
was struggling to understand why we should recite 12991 095N if the WY MIMY that
we say is identical to the version that we recite as part of NI n%5n and MM N20N:
RO RMIZY DN 37 200Pw NP1 OND —3 /1Y 1D A7 KB N0 1933 Tnbn
A2 I 1IN I N DN

Translation: What does the prayer known as the Closing Of The Gates represent? Rav said: it is an
additional prayer service. Shmuel says: it is the prayer that begins with the words: Who are we? What is
the value of our lives?

Y& explains each position:
N5DAM N D YA 5551 — NATNY RMSY—2 /1Y 1D 77 NBY NoDD
55D 1IN TAIN — 13T T 1IN 1T AN DNIE

Translation: An additional prayer service: this means that we recite the same Shemona Esrei that we
recited during Tefilas Shacharis and Tefilas Mincha, one additional time. Shmuel says that it is the prayer
that begins with the words: Who are we? What is the value of our lives? Those words open a prayer that is
unique to Y om Kippur and is said in place of Shemona Esre.

It is the position of 27 that 12'y3 nben represents a fifth 1750 on MDD Y which in
and of itself causes the prayer service to be unique even though it consists of the same
MY MM that we said in AR NPDN and 1AM NN, DN appears to have

considered the recital of the same MY NIV as redundant and therefore suggested that
we recite an entirely different form of ﬂ55ﬂ, one that is more akin to M9 than it is to
AR AN, The difference in opinion should not be viewed as a debate as to which
practice represented the authentic manner in which to recite M3 b Instead, we
should see both 37 and SN as presenting the custom that was prevalent in the area
where each lived. 9”11 resolve this dispute not by choosing between the two practices but
by incorporating both customs. We recite the same MY P as we did in n>an
N and 713 N9DN but we also include the [95 that represents the custom known
by SN

We can further surmise that the omission of the 17" of XM ‘731 as part of the MY
MY of 1%V N25N represents a further means of distinguishing the MA&Y AN of
M3 M9DN from the MY MY of the other MPYBN of MDD O,
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Two other practices that are unique to A3 NPoN; e changing the versions of the word:
"AN2", write, to versions of the word: "RNM”, seal, in three of the additions to M3
ALY and keeping the WP 1N open throughout 1”7 N may have also been
instituted to distinguish M9 MPDN from the other MM of MDD BY. The practice of
changing the versions of the word: "2N23” to versions of the word: "RNMA” in the three
additions to MAYY MY is first described by J3NJ R 39:

MR AMD A2V NPN1-0YD 21 0 S 5 N2YEN (DIDT) 1IN DIBY 37 77D
13 2EINY ORDIMY P MY N0 10 2D FINNY 1) DR 1R D N
;2T T DA P BNIM PAANT AN IO 0 LT 01 DT 9502 13N

IR DM AINRYD AT Y AT AR TP 70T Y ..102) .10 ..
ST FINTY PO N2 PP NN AN 0305 TP A0 1M DI 3 AN TN
TP 53 1NN LTIV T 12 B PN T DO 1NN 1 MIANR 11751 1231701 1)

WD NIPM B, 29I 812 ,0ornh Tomk 11 mamh ases 7hanh b

127 13903 92 PR 13 Sy D25 DY 19 A i e nrhD Bea e

WD oW 522 M0 Ty 191 TNM202 172 259 52 Dy 5 NN L En nNeeh

77235 1325 9, AP 1325 AnE T2 RYAW AN 13O5M D TN
52 5y 951 58w Y MapH A0 DA 1 AAN TN TV 09 AN TN NBNa

DM 9502 D7 DT 11 27 DINM O™ I8N LDYIDIM D1 DN TR 1IN

DN MY NN T2 N PR 09n% DR Y 521118 715 o Ao
JBR 25w

N2 BABY 29 includes a change to MY AL that was not accepted by subsequent
Halachic decisors; i.e. RY2MN2 TN QMM 12777 2N T2 2.
P52 1YY RSOYS Ty WD N 15y NHHN— D9SN 01 NYHN 97D BNTIAN 18D
DIOBI IR MIPNRT WO PODDNAM A3 1 1R A .0eAR unan b Hph Moy
12T 2P Syakni~ainfini=igl
Transiation: In Tefilas N'Eilah we recite half Kaddish before Shemona Esrei and the Gabbai annonnces
that we say ‘“Seal us for life” and that they should say the Viduy that begins: Who are we? What is the
value of our lives? They then recite the first three Brachos of Shemona Esrei and replace versions of the
word: K'tav with versions of the word: Chasom but they do not replace the versions of the word: Zachor,
remember, with versions of the word: Chason.
hpi=ig=)iplal 129933 b 202 DBy 2A7-DRPNN 12D DYDY IT A 1297 MINT D
DM 2R 1IN DO TIMD 03 iR 1N BN .10 130373 KDY wenm ovrh
DINM ANTITA 10212 95D AN 9N 1513 Ak W M opn S

210 7185 BRMY 1ot %W o 0w oerb

1. N3 DAY 27 includes this version of N12% m5YY in all the MDD of MDD DY,
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Translation: Rav Amrom provided that we are to say in Tefilas N’Eilah in place of the words: Zachreinu
L Chaim, the words: Chosmeinn L' Chaim. We do not follow that practice. In addition, in the line of Mi
Chamocha, we do not change it to Chosaim Y itzuray 1."Chaim B’Rachamim. Nevertheless, it is the
general practice to say during Tefilas N'Eilah in Shemona Esrei the words: V" Chosmeinu B Sefer
Ha’Chaim and at the end of the Bracha of Hoda’A we say: 1" Chasom L.’ Chaim Tovim and in the
Bracha of Sim Shalom, we say Nizacher V"’ Nicha Sem 1.i’Fanecha, ete.

The earliest reference to the practice of leaving the W2 1N open during M2 N%on is
the following:
7Y 119703 090N 55 1INT PAMDY BT R ADpI-ID00 0 2(R170D) B3N 99D
SMBNY 1397513 ;712900 DIPBA AN PN PN, 10 @R phoenm wpn i
/121 2NN 1513 1919902 0N 21091 BIPR DINM 3 Am
Translation: IN’Eilah. The prayer leader says Half Kaddish and the ark is opened for the complete

NEilah service until after the recital of Kaddish Tiskabel. "Then they recite the same silent Shemona Esrei
as they recited during Tefilas Mincha except that they substitute versions of the word Chasom for versions of
the word K’Lavy i.e. in the line that opens: Zochreinn, Chasom rather than Oo’Ksov L°"Chaim. B Sefer
ete. Nizacher 1" Neichaseinm.

It appears that it is also the Sephardic custom to keep the &P 1IN open during all of
M3 M9DN. Former Chief Sephardic Rabbi Ovadiya Yosef, 2”1, in his book: M*72 11117,
attributes the custom to Ashkenazic and Kabbalistic sources:
(3,370 °D) A 227715297 MNST 2IMme A% NN 0P .2 .12 NYen 1o
521,191 125D N3 D=8 11D DMMING [P AR a7 DY AT ,20M0T 5D 0w
PRI 2T OB MR DVAON T2 TN TR MAmDAna) A S MmN 2N 5aon
12037 20N 2555001 RS N2 DN

Translation: Before commencing Tefilas N'Eilabh, the doors of the Aron Kodesh are opened [Darchei
Moshe (Siman 723, 2) in the name of the Sefer Ha'Minhaginm, and Chemdas Y omim page 98]. They
then recite the Piyut of Kail Nora Alila, etc. "The entire congregation should sing that Piyut with great joy
and with spiritual enthusiasm. Then they say Ashrei, half Kaddish and do not recite Oo’V ah LT Zion.
They then recite the Shemona Esrei of Tefilas N ’Eilah.

Here is the reference found in the book: 2%2% NTAM:

2. R.Isaac Tyrnau lived in Austria during the fourteenth and fifteenth centuries. He wrote about a book on customs, especially
those pertaining to prayer and the synagogue. His principal teacher, R. Avraham Klausner, wrote a book by the same title,
although R. Isaac also studied with other scholars, such as R. Shalom of Neustadt. (Bar Ilan Digital Library)
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Translation: Since this Tefila is the primary Tefila of Yom Kippur, based on the rule: the concluding
remarks contain the primary theme, it is therefore appropriate to open the ark for the entire N'Eilah service
until the closing Kaddish to arouse the hearts of those present to the fact that the gates of favor are opening.
Each person should tremble becanse of the need to recite this prayer with great intention and the need to
Jocus on every word that is about to leave their mouths

The recital of the BY'5: n‘;)*‘v:: N7 5—N as an introduction to F12°Y3 175N appears to be
another way in which the Sephardic 217 distinguishes between 15°93 N?9N and the other
M50 of ND*2 B, Itis a BPD that was composed by 271 , N7V 13N MM A in the 11th
Century. Itis a very moving and inspiring ¥1°9. Perhaps those who follow the Ashkenazic
27312 might consider adding the recital of this 81D before m9°3 N%90 as well. 1am
presenting the Y8 of 1599 N3 95— with its English translation and urge you all to also

listen to the chanting of this B9 available here with music:
http:/ /www.piyut.org.il/textual /108.html; and here without music:

http://jnul.huji.ac.il/dl/music/holydays/holydays.htm:

Translation: G-d of awe, G-d of might, .'I‘?"?l] NI 5—6
Grant us pardon in this hour, as Y our gates are ;'lt?’S};}U n;:r;?;
closed this night. N

Those who are few, raise their eyes to heaven's height DN Y -[‘7
Trembling, fearful in their prayer, as Your gates are ”‘?’5.7 i nyea
closed this night.

oYm2) BpYD M

Pouring ont their souls to You, erase their sins, ,
NPT NYYs

Issue for them a verdict of forgiveness,

as Your gates are closed this night. TN D‘?’?Ul

Be a strong refuge and rescue them from dreadful ;'l‘?’ D37 AP

Pplight,
Seal their destiny for joy, as Your gates are closed this S V"‘"b 5o
sy i Ny
Grant them favor, show them grace; but those who T :
deny their right

And who oppress them, You act as their judge, as
Your gates are closed this night.

199y N1 DN
TP NP NI

DO 200
pran-R=tabi=lt

DWe3 77 220
TR SN

7007 BT M
72370 P BN

D) RO 111
no%2 o3 ey
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Remember the merits of their ancestors and renew their
days

As of old, as Your gates are closed this night.

Declare this year a year of divine grace and return Y our
lost people

To Judah and Samaria, as Y our gates are closed this
night.

May we all, both old and young, look forward to gladness
and delight
In the many years to come, as Y our gates are closed this

night.

Micha’EL, guardian angel of Israel, Gavriel and Eliyabu,
Come bearing news of the redemption, as Y our gates are
closed this night.

DI N
prartinpahlol
INST WY 2w
NPT NYYa
3N 2327
NPT NYYs
2N 0N
YT NYYs

DRSPS 3
TPnm 2R3
IS N3 NI NP
TN TIN5
itk klig
TR 92
PN O
TN NI TS

At the webiste www.piyut.org, you will find the following explanation for some of the
phrases found in the BY2:

NP9 K DR NivYOR AR 19T 10 10 09NN NIRY 10N K 0N R0 Y reen — A KD IRe
oTR MW

S19% T KA PN IO DY S ROPRN (W7 D'WIN DN DTN - DRI 190N 'mpe

ATA DRI I9'D O DK NANND AP n7'on nywa N 19% nta o - AYvin nvva nYna oTions
PN ATYIONRI L1 ArK 9 Y W ;TNDA - NP2 NNy ovn - DYT70n LT

AImoni nonn W XY wpa = nnoY ong e

Nnwae My N7 ovn R f¥n = nrnan oo

2AL,TO I o p N 17 renl Yk v onite ' Nk vownY Kan — NP9 o3 Ny onit yni? 9391
79wy Ny D

S0 I MY KART 2 RO IR IR DTING - [i¥) DY

SR IRT TR @ T NOTION NIRY NN QWD — [N IR 2w

maw) i (AR 0N KL 10N 0 = A70K1 NN

S i amet mamnn L 9aom Rmn = Tow W ome

N DKRTAN TNK TN RN AN DK AT TR, NN R - TR0 e

Translation: Kail Norah Alila-The activities of G-d incite fear. The phrase is borrowed from Tebillin
66, 5: Come and see the works of G-d; He is awesome in His doing toward the children of men. Misei
Mispar Kruim-The word Msim is defined as people in the language of the Bible; the Jewish People is
called to stand before G-d. Oo’Misaldim B’Chila B’Shas Na’N’Eilah-Standing in fear before
G-d during Tefilas N Eilabh, which brings Yom Kippur and each person’s verdict to a close. Misaldim-
Falling back in fear; B'Chila-in fear; This wording is borrowed from Job 6, 10: 1 will beg of Him with
shuddering. Hayei Lehem L’Sisra-A request to G-d that He be for them a refuge and shelter.

V" Hatzei’Lem M’Maira-Protect the people from curses, troubles and calamity. V’Chol Locheitz
V’Lochaim Asei Bahem Plila-Bring o justice all those who battle the Jewish People and who
oppress them. This wording is borrowed from Yishayahn 16, 3: Take counsel, execute judgment.

Shnas Ratzon-Redemption as is found in the verse Yeshayahu 61, 2: To proclaim a favorable year
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before the Lord. V’Hasev Sh’Ar Ha’Tzon-Return those who survived from among the Jewish People
back to the land of Israel. L’Ahaliva V’Ahala-This is how Jerusalem (Yebuda) and Shonron (Israel)
are described in the Bible. Micha’El Sar Yisroel-The angel Micha El who was appointed to protect
and guard the Jewish People. Eliyahu and Gavriel -Eliyabu the Prophet who in the future is expected

to announce the redemption and the angel Gavriel, one of the ministering angels.

It is worth noting the unique Sephardic practice related to the timing of 12'w31 N9ON as

described by former Chief Sephardic Rabbi Ovadiya Yosef, '7”7, in his book: M2 1MM:
LD OWNTD FAAAR S KT ,D000M 0 S 9 A%on (it .8 Dy nPen 1T
NI DYDY MY MOWMR 1DIND N11P MDD IBATY AYIPRT DTP mYR 03m 1300
PP 1w 5535 wn By mbrnnab 1a% Mo win Jimp A%wan nbon b
1371 1200 Do2 st NP 2N ,D0B1DY 3182 T ENT 50 (8P M wan nban
NSw 37 nPHN% Nawp 1IN 1M WM NART 2N ,MPDNT N e NI 77T
1DIND D11 MDDN AN DN AT 9w NPONa pup 5 ;D2 PAAN Mapd
DN IR D3O T, NPT A0 MY Pwn DT 000 No1ab yanh e oo
72T, AP DD DAY N AN DT B°370 N9N2 DYDMY .81 159730 B
NZPH 093135 P MM YRR Ty 20370 NaR2% pank Max b poon 8D oN
PWOW MNP R ADIDBT IMN SR NPT Y IN 12T DR 13 1 PINa 07D
2N, DD DO INYY RS, @nn [ Ty 9 wam nbaN mown: BN DA 5 pan
iAo

Translation: "The time at which to begin Tefilas N’Etlah on Yom Kippur arrives when the sun is just
above the trees which is approximately one half hour before sunset when the sun begins to fade from view.
The prayer leader nust strive to complete the repetition of Shemona Esrei of Tefilas N’Eilah by just before
sunset. 1t is therefore incumbent upon the prayer leader to proceed quickly and to minimize the number of
melodies and Piyuttim that be recites. He should not dwell on each letter as he might do during other prayer
services. 'Those congregated should also cooperate by remaining silent and by listening carefully to the
repetition of Shemona Esrei. "They should not respond after each paragraph as they do in other prayer
services so that the prayer leader reaches the point at which the Kobanim perform Birkas Kobanin a few
minutes before sunset. That will allow the Kohanim the opportunity to perform Birkas Kobanim. If by
chance the prayer leader is unable to reach Birkas Kobanim by sunset, those present can still perform
Birkas Kohanim until thirteen and one half minutes after sunset. However, if the repetition of Shemona
Esrei strays beyond that time, it is better if the Kohanim do not perform Birkas Kobanin.

Those who follow 78D 17312 strive to complete B33 N7 that is performed at the end
of 12°Y3 N?81 before sunset. The NS M2 then recites WP Y87 after the 7272 of
DYPw 2 SN MY NN 77217, How do they occupy the time between sunset and the end
of MDD BY? They recite M*9D. That practice may represent a further manner in which
it is possible to comply with both the customs known to 29 and to DN,
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